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 Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du 
fabricant

 Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
 Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
 Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
 Serial number - Numero di serie - Numéro de série
 Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformità 

al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au règlement européen (UE) 
2016/425

 Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme 
de référence et année de publication

 Length - Lunghezza - Longueur
Use by one person maximum - Utilizzo da parte di una sola persona alla volta - Utilisation par 

une seule personne à la fois

 Do not climb above anchor, avoid pendulum - Non stare sopra il punto di ancoraggio, evitare 

 Working direction - Direzione di funzionamento - Direction de  fonctionnement

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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Class according to EN 362 - Classe secondo EN 362 - Classe selon EN 362
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BLIN KIT

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
[12] 
[13] Gate - Leva - Doigt
[14] Locking device - Dispositivo di bloccaggio - Dispositif de blocage
[15] Rotation axis of the gate - Asse di rotazione della leva - Axe de rotation du doigt
[16] Screw nut - Dado - Ecrou

[1] Fall arrest device - Dispositivo anticaduta - Antichute
[2] Rope - Corda - Corde
[3]

[4] Loop protection system - Sistema di protezione asola - Système de protection de la boucle
[5] Termination Connector - Connettore terminale - Connecteur terminal
[6] Screwlink connector - Maglia rapida - Maillon rapide
[7] Connection lanyard - Fettuccia di collegamento - Longe de connexion
[8] Connector for harness - Connettore imbracatura - Connecteur de harnais
[9] Screwlink connector - Maglia rapida - Maillon rapide
[10] Connection lanyard - Fettuccia di collegamento - Longe de connexion
[11] Connector for harness - Connettore imbracatura - Connecteur de harnais
[1a] Rear plate - Flangia posteriore - Flasque postérieur
[1b] Front plate - Flangia anteriore - Flasque antérieur
[1c] Attachment hole - Foro di connessione - Trou de connexion
[1d] 
[1e] Locking lever - Leva di bloccaggio - Levier de blocage
[1f] 
[1g] Locking rivets - Rivetti di chiusura - Rivets de fermeture
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ENGLISH
GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these 
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language of 
the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height 

any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect 

intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point should always 
be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and the potential fall 
distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in 
the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall path. A full body harness 
is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The product should only be used 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always 

Chemicals: withdraw the product 

of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 

ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. spa, that 
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 

emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment. 
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3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE – BLIN KIT
Summary

chart A.
The chart A describes the available versions in terms of length and type of connection. This product is intended for 
use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction work, in rescue and, more 
generally, for any application of work at a height. Various models and standard versions are available, shown in Tab. 
A. Other special combinations of connectors and special lengths are available and the relative data are shown on 
the product marking.
Use

, observing the rope direction marked on the device ( ). After installing, 
always conduct a locking test to verify the correct operation ( ).
Always check the correct closure of the connectors [5][6][8].
Always connect to an attachment point for fall arrest (A) of an EN 361 full body harness. The use of a sternal 
attachment point is preferable over a dorsal one. The connection must be exclusively as shown in . Do not use 

The connection lanyard [7] must never be detached from the fall arrest device [1]. The 

a fall. Do not connect the device to the attachment points for suspension or for work positioning of an EN 813/ EN 
358 harness. The anchor point must be preferentially located above the work area and must be in compliance with 
the EN795 standard and/or known to have a resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors). Never 
ascend above the anchor and avoid creating any slack on the rope ( ). Use the rope supplied assembled with 
the product only. If replacement is needed, use the spare ropes listed in chart A only. The replacement procedure is 
shown in . Fixing or tensioning the rope is not necessary but, to improve sliding, application of a light weight at 
the bottom of the rope is useful (< 5 kg). 

clearance distance, the user must take particular care because he may not be completely protected in the event of a 

to prevent the device from accidentally coming out of the safety line. The maximum weight of the user, including the 
chart 

A
potential fall of the user ( ). For the use of the Rope Surfer, accessory guide part to improve sliding, see . 
In case of an extended stay at the same work point, the device can be taken to a position higher than the operator 
( ). If the safety line is used to suspend the operator, it becomes, for all intents and purposes, a work line and 
therefore an additional safety line must be used for optimum safety of the worker. In the event of dynamic loads on 



29

the device, this could cause damage to the rope sheath and therefore it must be thoroughly inspected. In the 

adequate training for the work crew so that they can act quickly in the event of a fall, particularly in case of 
horizontal/inclined use. High or low temperatures, humidity, rain, ice, oil or dust can negatively impact the 

performance of the device and the ropes combined with it. Main materials of the device: aluminium allow, stainless 
steel. Main material of the anchor line: polyamide.
Horizontal/inclined use

take account that use over sharp edges has additional risks and should therefore be limited as much as possible.
For horizontal use, you must take the following additional precautions:
• 

perpendicular axis to the anchor point (
• if the edge is sharp or has a radius less than 0.5mm you must avoid any and all possibility of a fall over and provide 

• 
• 
• 
• 

of fall must be taken into account when calculating the required clearance distance. Read the instructions for use 
of the lifeline

• 

INSTRUCTIONS FOR USE – CARABINERS
Summary

suitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some models are even 

connectors are highlighted in Tab. K, identifying the reference code(s) on the marking of the connector(s) supplied 
with the product.
Classes (Tab. K)

directional connector. Class Q: quick link. Class M: multiple use connectors.

Connector for via ferratas. Class X: oval connector. Class Q: quick link.
The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K

Use

fall height. The connection of the connector is indicated in the tab.K  K1 to K4. The user of connectors with 
manual locking ( ) must avoid detaching them several times in the same working day. For the proper use and 
for the connection to a reliable anchor point, and a sub-system and to other fall protection systems, see Fig. K4. 
Some situations can reduce the strength of the connector. Avoid positioning situations that stress the connector lever 
(Fig. K5-K6
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lever resistance (Fig. K7).

CHECKING AND MAINTENANCE – BLIN KIT
[1d][1e]. Check for the presence 

lubricate the pins of the moving parts with silicone-based lubricant. Note: cleaning and lubrication are recommended 
after each use in a marine environment.

CHECKING AND MAINTENANCE - CARABINERS
A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever prior 
to use: The lever must return against the connector body when closed, the automatic locking device must close fully 
with about external help. Mud, sand, pain, ice, dirty water and other agents can compromise the operation. Do not 
use connectors with defective operation. If an operational defect appears, clean and lubricate the mechanism with a 
silicon based lubricant. Clean and lubricate are recommended after each use in marine environments. If, after oiling, 
the defect persists, the carabiner has to be put out of use

REVISION

inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled person every 12 

: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. Check the legibility of 

In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from service immediately:
• cuts and/or burns on the lanyard rope,
• cuts and/or burns on the load-bearing stitchings,
• presence of permanent deformations on any component,
• 
• malfunction of the locking lever, the action lever 
• burrs, sharp edges, wear on the surface of the rope in contact with the locking lever, the action lever, the front 

plate, and the rear plate
• 

person is required.
• deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing 

with emery paper)
• play or exit of the rivet from the gate of the carabiner
• incorrect placement of the gate on the carabiner body 
• play or exit of the rotation axis of the gate 
• 

the cross-section (necking or notching), with an approximate depth greater than 1 mm
• presence of cracks on any components and in particular on the turning axis of the lever
• 
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service immediately. 
Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. 
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are visible.

LIFETIME
The lifetime is understood to be in the absence of causes which would place the product out of order with 

the condition that periodic inspections are carried out at least once every 12 months starting from the date the 

lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with chemical substances, high 
temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is suspected 
to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.

consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2020, 

Fall arrest device [1] / Carabiners [5][6][8]: The lifetime of the product is unlimited

TRANSPORTATION Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO
INFORMAZIONI GENERALI

Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, 
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.
camp.it. La dichiarazione di conformità UE è scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale 
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione 
di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori in altezza o 
di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo 
equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attività per la quale questo prodotto può essere usato, è potenzialmente 

le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale per la sicurezza che il dispositivo o il punto di 

ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri 

può essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non 

sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che è 
impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
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Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura 
. Pulizia delle parti 

metalliche: lavare con acqua dolce ed asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 
Agenti chimici: buttare il prodotto in 

caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidità, 
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. spa, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate da 

istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le attività 

Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne 
derivano, non utilizzate questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di 

corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO – BLIN KIT 
Campo di applicazione 

tabella A.
La tabella A mostra le varie versioni disponibili, in termini di lunghezza e tipo di connessione. Questo prodotto è 

più in generale, per qualsiasi applicazione di lavoro in altezza. Sono disponibili diversi modelli e versioni standard, 
riportate in tab.A. Ulteriori combinazioni speciali di connettori e lunghezze speciali sono disponibili ed i relativi dati 
sono riportati sulla marcatura del prodotto.
Uso

, rispettando la direzione della corda marcata sul dispositivo ( ). 

sempre la corretta chiusura dei connettori [5][6][8]

La connessione può avvenire esclusivamente come illustrato in . Non utilizzare altri tipi di connessione 
[7] non va mai scollegata dal dispositivo anticaduta [1]. 

Non connettere il dispositivo ai punti di attacco per la sospensione o per il posizionamento di una imbracatura EN 
813/EN 358.
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Il punto di ancoraggio strutturale deve essere preferenzialmente posto sopra la zona di lavoro e deve 
essere in conformità alla normativa EN 795 e/o noto per avere una resistenza di 12 kN (ancoraggi metallici) 

corda ( ). La corda da utilizzare è solamente quella assemblata sul prodotto. In caso di necessità di 
sostituzione, utilizzare solamente i ricambi elencati in tabella A. La procedura di sostituzione è indicata in . Non 

di un leggero peso in fondo alla corda (< 5 kg). La corda non deve deviare lateralmente, in caso contrario prendere 

particolare attenzione perché potrebbe non essere protetto completamente in caso di caduta. Controllare ad ogni 

tabella A). Durante la movimentazione il dispositivo scorre sulla corda liberamente seguendo 

Surfer, guida corda per il miglioramento dello scorrimento, vedi . In caso di sosta prolungata nello stesso punto 
). Se la linea di sicurezza 

aggiuntiva linea di sicurezza dovrebbe essere utilizzata per la sicurezza ottimale del lavoratore. In caso di carichi 
dinamici sul dispositivo, è possibile che questo causi danni alla calza della corda ed è quindi necessario ispezionarla 
a fondo. In caso di grave caduta dispositivo e corda devono essere sostituiti. Dotarsi di adeguate attrezzature di 

poliammide.
Utilizzo orizzontale/inclinato

essere limitato per quanto possibile.

• 
perpendicolare al punto di ancoraggio del dispositivo (

• nel caso lo spigolo vivo sia tagliente o abbia un raggio inferiore a 0.5 mm è opportuno evitare qualsiasi possibilità 
di caduta sullo spigolo, è necessario prevedere una protezione dello spigolo, ed è possibile contattare il fabbricante 

• 
evitare lasco (

• 
• 
• 
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• prendere opportune misure atte ad evitare lo sfondamento del piano di calpestio.

ISTRUZIONI D’USO - CONNETTORI
Campo di applicazione

tab.K, reperendo il/i codici di riferimento sulla marcatura del/i 
connettore/i forniti nel prodotto.
Classi (tab.K)

barcaiolo. Classe K: connettore per via ferrata. Classe X: connettore ovale. Classe Q: maglia rapida.
Il materiale principale del connettore è indicato in tab.K

Uso
La lunghezza del connettore deve essere tenuta in considerazione quando è utilizzato con un sistema anticaduta 

tab.K e nelle 
K1 a K4 ) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso 

e ad altri componenti di un sistema anticaduta, vedi . Alcune situazioni possono ridurre la resistenza del 
connettore. Evitare posizionamenti che sollecitino la leva del connettore (

( ).

CONTROLLO E MANUTENZIONE – BLIN KIT
Prima e dopo ogni uso, controllare il corretto funzionamento dei particolari mobili [1d][1e]

CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI
Un connettore perde più della metà della sua resistenza quando la leva è aperta (vedi tab.K): controllare il corretto 

chiusura, il dispositivo di bloccaggio automatico deve chiudersi completamente senza aiuto esterno. Fango, sabbia, 
vernice, ghiaccio, acqua sporca e altri agenti possono compromettere il funzionamento. Non utilizzare connettori con 

REVISIONE
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conservare la documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la 
leggibilità delle marcature del prodotto.
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
• presenza di tagli e/o bruciature sulla corda,
• presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture portanti,
• presenza di deformazioni permanenti su qualsiasi componente,
• 
• malfunzionamento dei meccanismi della leva di bloccaggio, della leva di azionamento,
• 

• 
parte di una persona competente.

• 
con carta vetrata)

• gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone 
• incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone
• 
• usura importante di qualsiasi parte del dispositivo e generale del corpo del moschettone che causa una sensibile 

diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui profondità è stimata sopra a 1 mm
• 
• 

di dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza può essere danneggiato durante una caduta e deve 
dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve 
essere sostituito, in quanto può aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.

DURATA DI VITA

periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati 
nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori possono però ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni 
a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori 

contattare la società C.A.M.P. spa o il distributore.
Corda [2]: La durata di vita è di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello 

Dispositivo anticaduta [1] / Connettori [5][6][8]: La durata di vita del prodotto è illimitata.

TRASPORTO Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.
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FRANÇAIS
INFORMATIONS GENERALES

Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits 

la durée de vie de votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est 
téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le 

UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
personnes entraînées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou 

ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une 
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves 

accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque pièce du matériel. Certaines 

les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. 
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:

Nettoyage des parties en 
métal: Température:
caractéristiques du matériel pourraient être altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec 
des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. 
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords ou 

RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décès 
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GARANTIE 3 ANS 

pas destiné.

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION - BLIN KIT

tableau A.
Le tableau A

versions standard sont disponibles, présentés dans le tab.A
longueurs spéciales sont disponibles et les données relatives sont indiquées sur le marquage du produit.
Utilisation

). Après 
).

[5][6][8].

[7] ne doit 
[1]

au-dessus de la zone de travail et doit être conforme à la norme EN 795 et/ou connu pour avoir une résistance de 

la création de mou sur la corde (
remplacement est nécessaire, utiliser uniquement les pièces de rechange indiquées dans le Tableau A. La procédure 
de remplacement est illustrée 

. 

tableau A). Pendant le déplacement, le dispositif coulisse 
). 



38

. En cas 

Utilisation horizontale/inclinée

autant que possible.
En utilisation horizontale, les précautions supplémentaires suivantes doivent être prises :
• 

• 

• 
le mou (

• 
• 

• 

• prendre les mesures appropriées pour éviter la rupture du plan de travail.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS

utilisés dans un système antichute pour se protéger contre les risques de chutes de hauteur. Certains modèles sont 

tab.K, en repérant le(s) code(s) de référence 
sur le marquage du/des connecteur(s) fourni(s) dans le produit.
Classes (tab.K)

connecteur de base. Classe T: connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur multiusage.

K : connecteur pour la via ferrata. Classe X : connecteur pour ovale. Classe Q : maillon rapide.
Le matériau principal du connecteur est indiqué dans le tab.K
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Utilisation

La connexion du connecteur est indiquée dans le tab.K  K1 à K4. 
) doit éviter de le détacher plusieurs fois dans une même 

. Certaines situations peuvent réduire la résistance du 
connecteur. Éviter les positions qui sollicitent le doigt du connecteur (

doigt ( ).

CONTRÔLE ET ENTRETIEN - BLIN KIT
[1d][1e]

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – CONNECTEURS
Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tab.K
fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la 
fermeture, le verrouillage automatique doit se fermer complètement sans aide extérieure. La boue, le sable, la 

REVISION

normal fait avant, pendant et après chaque utilisation, ce produit doit être examiné par une personne compétente 

Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être mis au rebut:
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
compétente est nécessaire.

• 
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papier de verre)
• 
• mauvaise accroche du doigt sur le corps du mousqueton
• 
• et du corps du mousqueton entraînant une diminution sensible de la 

section (gorge ou entaille), dont la profondeur est estimée supérieure à 1 mm
•   et 
• 

doute seulement. Chaque élément faisant partie du système de sécurité peut être abîmé durant une chute et il doit 

DUREE DE VIE 

de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, contact avec des substances 
chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En 

 La durée de vie est de 10 ans à partir de la date de la première utilisation du produit et, compte tenu du 

Nom et adresse du fabricant [1] / Connecteurs [5][6][8]: La durée de vie du produit est illimitée

TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH
ALLGEMEINE INFORMATIONEN

ist aufmerksam 
zu lesen und sorgfältig aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.
camp.it

VERWENDUNG

verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige 
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WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile:

Reinigung der Metallteile:
Wasser und trocknen Sie sie ab. Temperatur:

Substanzen: 

LAGERUNG 

Schadensquellen. 
VERANTWORTUNG

Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. spa -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten 

DREI JAHRE GARANTIE
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PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG – BLIN KIT
Anwendungsbereich

Tabelle 
A
Die Tabelle A

Es 
Tab.A dargestellt sind. Weitere 

Verwendung
Abb.1 gezeigt verwenden, und dabei die an der Vorrichtung markierte Seilrichtung beachten 

(Abb.1 Abb.2).
Stets den korrekten Verschluss der Verbindungselemente [5][6][8] sicherstellen. Stets an einen als Fallschutz 

Abbildung 
3
Verbindungsband [7] [1] 

358 anbringen. Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 

18 kN (textile Anschlageinrichtung) aufweisen. 
vermeiden (Abb.4

Tabelle A aufgelisteten Ersatzteile verwendet werden. Das 
Auswechslungsverfahren ist in Abb.5

Abb.6a-6b-6c 

und das freie Ende verknotet oder mit einer Öse versehen ist, um den unbeabsichtigten Austritt der Vorrichtung aus 

Tabelle A
Abb.7

zum besserem gleiten des Rope Surfers benutzen, siehe Abb.8

(Abb.9
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sich negativ auf die Leistungen der Vorrichtung und der damit verbundenen Seile auswirken. Hauptmaterialien der 
Vorrichtung: Aluminiumlegierung, Edelstahl. Hauptmaterial des Seilsicherungssystems: Polyamid.

• -

(Abb.10
• 

• -
Abb.11

• 
(Abb.12

• 

• 

Seilsicherungssystems lesen.
• 

GEBRAUCHSANWEISUNG - VERBINDUNGSELEMENT
Anwendungsbereich

Tab. K hervorgehoben, wobei der/die Referenzcode(s) auf der 

Klassen (Tab.K)

Das Hauptmaterial des Verbindungselements ist in Tab.K
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Verwendung

Tabelle K und Abb. K1 bis 
K4 K1) muss vermeiden, 

Abb.K4. In einigen Situationen kann sich der Widerstand des Verbindungselements verringern.  Positionierungen 
vermeiden, die den Hebel des Verbindungselements belasten (Abb.K5-K6

aufweisen. (Abb.K7).

KONTROLLE UND WARTUNG – BLIN KIT
Vor und nach dem Gebrauch ist die korrekte Funktion der beweglichen Teile [1d][1e] zu kontrollieren. Das 

KONTROLLE UND WARTUNG - KARABINERS

Tabelle K

Verbindungselement nicht weiterverwendet werden.

ÜBERPRÜFUNG 

dass die Produktkennzeichnung lesbar ist.
Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
•  am Seil,
• 
• Vorhandensein dauerhafter Verformungen an irgendeinem Teil,
• 
• 
• -
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• 
seitens einer sachkundigen Person vorzunehmen.
• -
tem Reiben mit Schmirgelpapier nicht verschwindet)

• Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners
• 
• Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers
• 

• Vorhandensein von Rissen an einem beliebigen Element und insbesondere an der Drehachse des Hebels
• 

LEBENSDAUER 

die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des 

 [1] / Karabiners [5][6][8]: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

TRANSPORT 

X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. 
5. Seriennummer
6. 
7. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
8. 
9. 
10. 
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11. Gebrauchsanweisung lesen
12. Nicht oberhalb des Anschlagpunktes klettern, Pendeln vermeiden
13. 
14. 

15.
16.
17.
18.

Y - NOMENKLATUR
[1] 
[2] Seil
[3] 
Verankerung
[4] Ösen-Schutzsystem
[5] Naht
[6] Schutzmantel

[7] CE Etikett
[8] Endverbindungselement
[9] Schnellverschluss
[10] Verbindungsband
[11] Gurt-Verbindungselement
[1a] 
[1b] 

[1c] 
[1d] 
[1e] Sperrhebel
[1f] Anschlagblock
[1g] 

KARABINERS
[12] 
[13] Schnapper
[14] Sperrvorrichtung

[15] Gelenkniete des Schnappers 
[16] Mutter

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - 

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. 

7. 
8. Kontrolle alle 12 Monate
9. Datum
10. OK

11. Name/Unterschrift
12. 

ESPAÑOL
INFORMACIÓN GENERAL

utilización del producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, 
puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad UE se puede descargar de esta 

producto.
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UTILIZACIÓN 

directa de personal con la formación y competencias adecuadas. Estas instrucciones no enseñan técnicas 

formación adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos 

estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de 

todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
directo. Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este 

Sustancias 
químicas:

ALMACENAMIENTO 

humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dañarlo.
RESPONSABILIDAD 

del usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de 
C.A.M.P. spa, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido diseñado y de que aplica todas las medidas 
de seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y 

capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 

conservación, corrosión, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido diseñado.

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO – BLIN KIT
Descripción
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tabla A.
La tabla A

muestran en la tabla A. Hay disponibles de otras combinaciones especiales de conectores y longitudes especiales 
y los datos pertinentes pueden encontrarse en el marcado del producto.
Utilización

, respetando la dirección de la cuerda indicada en 
el dispositivo ( ). Al concluir la instalación, efectúe siempre una prueba de bloqueo para comprobar el 
funcionamiento ( ). Compruebe siempre que i connettori [5][6][8]

externo y no uno dorsal. La conexión solo puede realizarse como se muestra en la . No utilizar otros tipos 
[7] no debe desconectarse nunca del dispositivo 

[1]

). La cuerda que se debe utilizar es exclusivamente 
la que se monta en el producto. En caso de ser necesaria la sustitución, utilizar únicamente las piezas de repuesto 
indicadas en la tabla A. El procedimiento de sustitución se indica en la 

se debe desviar lateralmente. Si esto sucede, tome las precauciones necesarias para evitar un peligroso efecto 

en las . Si no se mantiene esta altura de seguridad, el usuario debe tomar precauciones especiales, 

tabla A). 

). Para el uso del Rope Surfer, accesorio para el guiado de la cuerda 

el equipo de rescate adecuado y que los equipos de rescate posean la formación necesaria para que puedan 
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y de las cuerdas que se usan con él. Materiales principales del dispositivo: aleación de aluminio, acero 

Uso horizontal/inclinado

uso horizontal sobre bordes, por lo que este uso debe limitarse siempre que sea posible.
Para uso horizontal deben adoptarse las siguientes precauciones adicionales:
• 

• 

• 
(

• 
• 

• 

• tomar las medidas oportunas para evitar la rotura de la zona de pisado.

INSTRUCCIONES DE USO – CONECTORES
Descripción

tabla K, localizando el(los) código(s) de 
referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.
Clases (tabla K)

multiuso.

El material principal del conector se indica en la tabla K

Utilización

tabla K K1 a K4. El usuario del conector de bloqueo 
manual (

. Algunas 
situaciones pueden reducir la resistencia del conector. Evite las posiciones que fuercen el gatillo del conector (
K5-K6
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).

CONTROL Y MANTENIMIENTO – BLIN KIT
Antes y después de cada uso, controlar el correcto funcionamiento de las piezas móviles [1d][1e]. 

CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTORES
Um conector perde mais de metade da sua resistência quando a alavanca é aberta (ver tab.K): controlar o correto 
funcionamento da alavanca antes da utilização: a alavanca deve retornar contra o corpo do conector no momento 

defeituoso.

defeito persistir, colocar o conector fora de uso.

REVISIÓN

normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con 

de la vida útil del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la 
documentación para controlar y para consultar durante toda la vida útil del producto. Asegúrese siempre de que las 
marcas del producto siguen siendo legibles.

• presencia de cortes y/o quemaduras en la cuerda,
• presencia de cortes y/o quemaduras en las suturas portadoras,
• deformaciones permanentes en alguno de los componentes,
• 
• funcionamiento incorrecto de los mecanismos de la leva de bloqueo, de la leva de accionamiento,
• 

la leva de accionamiento, de la brida delantera, de la brida trasera,
• 

de una persona competente.
• 

• 
• enganche incorrecto del gatillo sobre el cuerpo del mosquetón
• 
• desgaste considerable de cualquier pieza del dispositivo e generalizado del cuerpo del conector: aquel que produz-

• 
• 
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encima de 1 mm.
• -
ca

•  manualmente
Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los 
posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido daños no visibles a simple vista. Cualquier 

porque puede que haya sufrido daños no perceptibles a simple vista.

VIDA ÚTIL 

Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, daño a los componentes del producto, 

en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria 
seguridad, póngase en contacto con C.A.M.P. spa o el distribuidor.

 Este producto tiene una vida útil de 10 años, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se 

 La vida útil del producto es ilimitada.

TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. Nombre di equipamiento
3. Referencia de producto
4. Mes y año de fabricación
5. Numero de serie
6. Marca que indica la conformidad según el reglamento europeo (UE) 2016/425
7. 
8. Norma de referencia y año de publicación
9. Longitud
10. Para uso individual (una persona de cada vez)
11. Leer las instrucciones antes de usar este producto
12. 
13. Dirección de funcionamiento
14. 

15. Clase según EN 362
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16.
17.
18. Carga de rotura gatillo abierto

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] Cuerda
[3] 
[4] Sistema de protección del bucle
[5] 
[6] 

[7] Correa de connexión
[8] Conector del arnés
[9] 
[10] Correa de connexión
[11] Conector del arnés
[1a] 

[1b] 
[1c] 
[1d] Leva de accionamiento
[1e] Leva de bloqueo
[1f] Tope de bloqueo
[1g] Remaches de cierre

CONECTORES
[12] Cuerpo
[13] Gatillo
[14] Dispositivo de bloqueo

[15] 
[16] Tuerca

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2 - 

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. Mes y año de fabricación
4. Fecha de compra

5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario
7. Comentarios

8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha
10. OK

11. Nombre/Firma
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS
INFORMAÇÕES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende às necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. 

a sua vida útil: é importante ler e conservar as presentes instruções.
ser baixadas através do site www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através deste 

USO
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou então sob a supervisão de 

formação apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser 
utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 
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MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas: lavar com 
Temperatura:

o desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 

CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, 

RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte 

procedimentos de segurança. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um  eventual salvamento, em caso 

GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material 

conservação, a corrosão, os danos provocados por acidentes e negligências, e os usos para os quais este produto 
não é destinado.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO – BLIN KIT
Campo de aplicação 

r2, fornecido em combinação com a corda semi-éstatica EN1891/A modelo CAMP Iridium 10.5 mm, conforme 
tabela A.

A tabela A
destinado à proteção e à prevenção dos riscos de queda de locais altos na indústrica, construção civil, socorro 
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e, mais em geral, para qualquer aplicação de trabalho em altura. 
tab.A

comprimentos especiais e os dados relevantes são mostrados na marcação do produto.
Uso

, respeitando a direção da corda marcada no dispositivo ( ).

o fechamento correto dos conectores [5][6][8]. Conectar sempre a um ponto de engate para o antiqueda (A) de um 
arnês para o corpo EN 361. A conexão pode ser efetuada somente conforme ilustrado na . Não usar outros 

[7]
antiqueda [1]
durante a queda. Não conectar o dispositivo nos pontos de engate para a suspensão ou para o posicionamento de 
um arnês EN 813 / EN 358. O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho 
e deve estar em conformidade com a norma EN 795 e/ou ter uma resistência conhecida de 12 kN (ancoragens 

(
somente as peças de reposição alistadas na tabela A . Não 

tabela A). Durante a 
movimentação, o dispositivo desliza na corda livremente seguindo os deslocamentos do operador e para uma 
eventual queda do operador ( ). Para o uso do acessório Rope Surfer, guia corda para melhorar o deslizamento, 
ver a 
mais elevada em relação ao operador ( ). Se a linha de segurança for usada para a suspensão do operador, 

uma formação adequada para as equipes de trabalho, para que possam intervir rapidamente em caso de queda, 
especialmente para o uso horizontal/inclinado. Temperaturas altas ou baixas, umidade, chuva, gelo, óleo e pó 

Uso horizontal /inclinado

• 
perpendicular ao ponto de ancoragem do dispositivo (
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• 

• 

• 
• 

• 

• 

INSTRUÇÕES DE USO - CONECTORES
Campo de aplicação

são adequados para serem utilizados num sistema antiqueda para a proteção contra o risco de quedas em altura. 

tab.K, encontrando o(s) código(s) 
de referência na marcação do(s) conector(es) fornecido(s) no produto.
Classes (tab.K)

O material principal do conector é indicado na tab.K

Uso
O comprimento do conector deve ser levado em consideração quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois 

tab.K e na FIG. de K1 a K4. O utilizador 
de um conector de fecho manual ( ) deve evitar de removê-lo muitas vezes no mesmo turno de trabalho. Para 

de um sistema antiqueda, consultar
posicionamentos que solicitem a alavanca do conector (

)

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO – BLIN KIT
[1d][1e]

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO - CONECTORES
Um conector perde mais de metade da sua resistência quando a alavanca é aberta (ver tab.K): controlar o correto 
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funcionamento da alavanca antes da utilização: a alavanca deve retornar contra o corpo do conector no 

REVISÃO

efetuada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
• presença de cortes e/ou partes queimadas na corda,
• presença de cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentação,
• 
• 
• problema de funcionamento dos mecanismos da alavanca de bloqueio, da alavanca de acionamento,
• -

• 
uma pessoa competente.

• 
papel abrasivo)

• 
• enganche incorreto da trava no corpo do mosquetão
• 
• 

• 
• 
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser 

VITA ÚTIL
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Nome prodotto: A vida útil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideração o 
armazenamento. Em todo caso, não pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricação 

Dispositivo antiqueda [1] / Conectores [5][6][8]: A vida útil do produto é ilimitada

TRANSPORTE Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
1. Nome e endereço do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. Mês e ano de fabricação
5. Número de série
6. Marcação de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
7. 
8. Norma de referência e ano de publicação
9. Comprimento
10. Uso por parte de apenas uma pessoa por vez
11. 
12. 
13. Direção de funcionamento
14. 
15. Classe segundo a EN 362
16. Carga de ruptura do eixo maior
17. Carga de ruptura do eixo menor
18. Carga de ruptura da trava aberta

Y - NOMENCLATURA
[1] Dispositivo antiqueda
[2] Corda
[3] Ranhura para o engate da 
ancoragem
[4] Sistema de proteção ranhura
[5] Conector do terminal
[6] 

[7] Cinta de conexão
[8] Conector de lingagem
[9] 
[10] Cinta de conexão
[11] Conector de lingagem
[1a] Flange posterior
[1b] Flange dianteira 

[1c] 
[1d] Alavanca de acionamento
[1e] Alavanca de bloqueio
[1f] 
[1g] Rebites de fechamento

CONECTORES
[12] Corpo
[13] Trava
[14] Dispositivo de bloqueio

[15] Eixo de rotação da trava
[16] Porca
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W1 - 
W2 - 

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. Número de série
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

meses
9. Data
10. OK
11. Nome/Assinatura

12. Data da próxima 

NEDERLANDS
ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. 

betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van 
het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent 

www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 

waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig 

eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle middelen die in 
valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat het bevestigingsmiddel 
of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat zowel de kans op het vallen 

die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de grond kan vallen of tegen andere 

wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. 

moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de 

moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen: 
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spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur:
om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit 

OPSLAG

AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken. 
3 JAAR GARANTIE

nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - BLIN KIT
Toepassingsgebied 

in tabel A.
Tabel A

werken op hoogte.
tab.A

vermeld.
Gebruik

( ).
[5][6][8].

een borstbevestigingspunt verdient de voorkeur boven een rugbevestigingspunt. De koppeling mag uitsluitend 
plaatsvinden zoals geïllustreerd in 
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verbindingslus [7] mag nooit van de valbeveiliging [1] worden losgekoppeld. Het is niet nodig om een 

358 harnas.

bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Klim nooit boven 
het ankerpunt en voorkom speling op het touw ( ).
Het te gebruiken touw is doorgaans het touw waarop in het product is gemonteerd. Indien het moet worden 
vervangen, gebruik dan uitsluitend de in tabel A vermelde vervangingsonderdelen. De vervangingsprocedure is 
aangegeven in .

gewicht (< 5 kg) onderaan het touw aanbrengen. 

. 

volledig beschermd is.

Het maximumgewicht van de gebruiker, inclusief uitrusting, is 120 kg voor verticaal gebruik (EN 353-2) en 100 kg 
tabel A).

stopt indien de gebruiker valt ( ).
.

In geval van lange stilstand op dezelfde werkplek kan het apparaat in een hogere positie worden gebracht ten 
opzichte van de werker ( ).

In geval van dynamische belasting van het apparaat kan er schade aan de touwmantel ontstaan en is dus een 

mocht er iemand vallen, met name in geval van horizontaal/hellend gebruik.

touwen negatief beïnvloeden.

Horizontaal/hellend gebruik
Het apparaat kan worden gebruikt op horizontale / hellende structuren welke een scherpe rand hebben met een 

Voor horizontaal gebruik dienen de volgende aanvullende voorzorgsmaatregelen te worden genomen:
• 

het bevestigingspunt van het apparaat (
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• 

• 
het touw niet slap hangt (

• 
90 graden te bedragen (

• 
• -

-

• neem voldoende maatregelen om te voorkomen dat het loopoppervlak breekt.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELING
Toepassingsgebied 

in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele modellen 

tab.K
product geleverde koppeling(en).
Klassen (tab.K)

koppeling voor klettersteig. Klasse X: ovale koppeling. Klasse Q: snelschakel.
Het hoofdmateriaal van de koppeling is aangegeven in tab.K

Gebruik

deze van invloed is op de valhoogte.
De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K K1 tot K4. De gebruiker van koppelingen 
met manuele sluiting ( ) moet proberen te voorkomen deze meerdere malen per dag los te koppelen gedurende 
uitvoering van werkzaamheden. 
Voor een correct gebruik en voor de verbinding met een betrouwbaar ankerpunt, een subsysteem en andere 
onderdelen van een valbeveiligingssysteem, zie . Sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling 

betere weerstand heeft ( ).

CONTROLE EN ONDERHOUD – BLIN KIT
Controleer voor en na elk gebruik de correcte werking van de beweegbare onderdelen [1d][1e]. Controleer op 
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Smeer na het schoonmaken de pennen van de bewegende onderdelen met een smeermiddel op 
siliconenbasis.

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELING
Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): controleer 

terugkomen, het automatische vergrendelmechanisme moet volledig sluiten zonder hulp van buitenaf. Modder, zand, 

goed werken. Indien zich een gebrekkige werking voordoet, het mechanisme reinigen en met een smeermiddel op 
siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. Als het defect na de 
smering aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik worden gesteld.

REVISIE

12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 

aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het 
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product.
Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te 
worden gesteld:
• 
• 
• permanente vervorming van één van de onderdelen,
• 
• defecten aan het mechanisme van de blokkeerhendel, de bedieningshendel,
• -

• 
persoon worden nagekeken.

• 
schuurpapier)

• 
•  
• speling of uittreden van de rotatieas van de snapper
• -

diepte groter is dan 1 mm
• 
•  met de hand te bewerkstelligen
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LEVENSDUUR
Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, 

nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. spa of de distributeur.

levensduur tot einde 2032).
Valbeveiliging [1] / [5][6][8]: De levensduur van het product is ongelimiteerd

TRANSPORT 

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. 
5. Serienummer
6. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425
7. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
8. 
9. Lengte
10. 
11. 
12. 
13. Werkrichting
14. 
15. Klasse volgens EN 362
16.
17.
18.

Y - TERMINOLOGIE
[1] Valbeveiliging 
[2] Touw
[3] 

[4] Lusbeschermingssysteem
[5] Eindconnector
[6] Snelschakel

[7] 
[8] Koppeling harnasgordel
[9] Snelschakel
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[10] 
[11] Koppeling harnasgordel
[1a] 

[1b] 
[1c] Verbindingsgat
[1d] 

[1e] 
[1f] 
[1g] Klinknagels

KOPPELING
[12] Lichaam
[13] Snapper
[14] Vergrendelmechanisme

[15] Rotatieas van de snapper
[16] Moer

W1 - 
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA
ALLMÄN INFORMATION

Läs igenom och förvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort 
www.camp.it

ANVÄNDNING 
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UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:

Rengöring av metalldetaljer:
Temperatur:

Kemikalier:

FÖRVARING 

ANSVAR 

3-ÅRIG GARANTI 

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER – BLIN KIT

tabell A.
Tabell A

tab.A. Ytterligare specialkombinationer 

( ).
[5][6][8].
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[7]
fallskyddsanordningen [1]

 ). Det rep som 

tabell A, 

. Under denna 

tabell A
).

.

• 
).

• 

• 
repet (

• 
• 
• 

• 
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ANVÄNDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKE

tab.K

Klasser (tab.K)

Kopplingsdonets huvudsakliga material anges i tab.K
Aluminiumlegering

tabellen K K1 till K4

komponenter i ett fallskyddssystem, se 

).

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – BLIN KIT
[1d][1e]. Kontrollera att det 

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – KARBINHAKE
tabell K): kontrollera 

tas ur bruk.

BESIKTNING
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• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
person. 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

LIVSLÄNGD

Fallskyddsanordning [1] / Karbinhake [5][6][8]:

FRAKT

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. 
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5. Serienummer
6. 
7. 
8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. Funktionsriktning
14. 
15. Klass enligt EN 362
16.
17.
18.

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Fallskyddsanordning
[2] Rep
[3] 
[4] Öglans skyddssystem
[5] Ändkoppling
[6] 

[7] Anslutningsband
[8] Selanslutning
[9] 
[10] Anslutningsband
[11] Selanslutning
[1a] 

[1b] 
[1c] 
[1d] Aktiveringsspak
[1e] 
[1f] Slagkloss
[1g] 

KARBINHAKE
[12] Karbin
[13] Grind
[14] Skruvgrind

[15] Safelock
[16] Mutter

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - 

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. 

4. 
5. 

6. 

7. Anteckningar
8. 
9. Datum
10. OK

11. Namn/Underskrift
12. 
kontroll

NORSK
GENERELL INFORMASJON

Les og ta vare på instruksjonene. 
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www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned fra 

der produktet selges.
BRUK 

egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler: Temperatur: Pass 
Kjemiske 

produktets egenskaper. 
OPPBEVARING 

ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK – BLIN KIT
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sammen med semistatiske tau av typen EN1891/A - modell CAMP Iridium 10,5 mm - slik som vist i tabell A.
Tabell A

tab. A

).
[5][6][8].

[7] skal aldri kobles til fallsikringen [1]

 
). 

tabell A

. 

tabell A).

(
).
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• 
),

• 

for eventuelle anvisninger.
• ),
• ),
• 
• 

• 

BRUK - KOPLINGSINNRETNING

tab. K. Her 

Klasser (tab. K)

tab. K
Aluminiumslegering. 

Korrekt kopling av koplingsenheten er angitt i tabellen K K1 til K4
manuell lukking (
For korrekt bruk og tilkobling til et sikkert forankringspunkt, til et undersystem og til andre komponenter i et 
fallsikringssystem, viser vi til 

).

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD – BLIN KIT
[1d][1e] fungerer som de skal. Kontroller at det 
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KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - KOPLINGSINNRETNING
tabell K): 

REVISJON

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
bremsen og koblingen.

• 
sandpapir)

• 
• 
• spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken
• 

• 
• 

LEVETID

C.A.M.P. spa eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
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levetid til slutten av 2032).
Fallsikring [1] / Koplingsinnretning [5][6][8]: har produktet en ubegrenset levetid

TRANSPORT 

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. 
5. Serienummer
6. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
7. 
8. 
9. Lengde
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Klasse iht. EN 362
16.
17.
18.

Y - BETEGNELSER
[1] Fallsikring
[2] Tau
[3] 
[4] 
hempen
[5] 
[6] Hurtigkopling

[7] 
[8] Selekobling
[9] Hurtigkopling
[10] 
[11] Selekobling
[1a] 
[1b] Fremre plate 

[1c] Koblingshull
[1d] Aktiveringsspak
[1e] 
[1f] Stoppekloss
[1g] Lukkenagler

KOPLINGSINNRETNING
[12] Hoveddel
[13] Spak
[14] 

[15] 
[16] Mutter

W1 - 
W2 - 
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J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. 

4. 
5. 
6. 
7. Merknader

8. 
9. Dato
10. OK
11. Navn/Underskrift

12. Dato for neste kontroll

SUOMI
YLEISTIETOJA

lue, ymmärrä ja säilytä näitä ohjeita. www.camp.it. 

KÄYTTÖ 

HUOLTO 
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
Lämpötila:

Kemikaalit:

VARASTOINTI 
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VASTUU 

3 VUODEN TAKUU 

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET – BLIN KIT

taulukossa A.
Taulukossa A

taulukossa A

kuvassa 1
(kuva 1 kuva 2). Tarkista 
aina sulkurenkaiden oikea sulkeutuminen [5][6][8].

kuvassa 3
[7] [1]. 

on oltava 12 kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit). 
kuva 4

taulukossa A kuvassa 5.

kuvissa 6a-6b-6c
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taulukko A). Liikuttamisen aikana varuste 

(kuva 7 kuva 8.

kuva 9

• 
kuva 10

• 

• kuva 11
• kuva 12
• 
• 

• 

KÄYTTÖOHJEET - SULKURENGAS

koodi/koodit.
Luokat (taulukko K)

sulkurengas.
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K: sulkurengas via ferrata varten. Luokka X: ovaali sulkurengas. Luokka Q: ruuvisulkurengas.
taulukossa K

putoamiskorkeuteen.
taulukossa K kuvissa välillä K1 ja K4

(kuva K1

 kuva K4
kuva K5-K6

kuva K7).

TARKASTAMINEN JA HUOLTO – BLIN KIT
[1d] [1e]  toimivat kunnolla. Tarkista, 

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - SULKURENGAS
taulukko K): tarkista vivun oikea toiminta 

TARKASTUS

• 
• 
• 
• 
• 
• 
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• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• ruuvisulkurenkaassa, vaikea sulkea mutteria kokonaan manuaalisella tavalla.

olisikaan. 

KÄYTTÖIKÄ

 [1] / Sulkurengas [5][6][8]:

KULJETUS 

X - MERKINTÄ
1. 
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. 
5. 
6. 
7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
8. 
9. Pituus
10. 
11. 
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12. 
13. Toimintasuunta
14. 
15. EN 362 mukainen luokka
16.
17.
18.

Y - OSALUETTELO
[1] 
[2] 
[3] Kiinnitysaukko ankkurointiin
[4] 
[5] 
[6] Ruuvisulkurengas

[7] Nauhalenkki
[8] 
[9] Ruuvisulkurengas
[10] Nauhalenkki
[11] 
[1a] Takalevy

[1b] Etulevy
[1c] 
[1d] 
[1e] Lukitusvipu
[1f] 
[1g] 

SULKURENGAS
[12] Runko
[13] Portti
[14] Lukituslaite

[15] Portin kiertoakseli
[16] Mutteri

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - 

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. 
3. Valmistuskuukausi 

4. 
5. 

6. 

7. Huomautuksia
8. 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan 

www.camp.
it

UTILIZAREA
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: a 
Temperatura

: a se arunca produsul în cazul în care a intrat în 

RESPONSABILITATEA

BLIN KIT
Domeniul de aplicare

tabelul A.
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Tabelul A

tab. A

Utilizarea

[5][6][8].

conectare [7] [1]

).

numai piesele de schimb enumerate în tabelul A .

tabelul A
). 

. În cazul opririi 
).

În cazul unor sarcini dinamice asupra dispozitivului, acesta poate deteriora mantaua corzii, de aceea este necesar 
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• 

• 

• 

• 
• -

elor de orice fel.
• 

• 

Domeniul de aplicare

tab. K

Clase (tab. K)

Materialul principal al conectorului este indicat în tab. K

Utilizarea

tab. K . Utilizatorul unui conector cu închidere 

).

BLIN KIT
[1d][1e]
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tab. 
K

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
•  carabinei  
• 
• 

peste 1 mm
• 
• 

DURABILITATEA 
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sau distribuitorul.

 [5][6][8]:

TRANSPORTUL 

X - MARCAJUL
1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Lungime
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

15. Clasa conform EN 362
16.
17.
18.

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] Coarda
[3] 
ancorare
[4] 
[5] Conector terminal
[6] 

[7] 
[8] 
[9] 
[10] 
[11] 
[1a] 
[1b] 

[1c] 
[1d] 
[1e] 
[1f] 
[1g] 
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CONECTOR
[12] Corp
[13] 
[14] Dispozitiv de blocare

[15] 
[16]

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. Utilizator
7. Note
8. 

12 luni
9. Data
10. OK
11. 

12. Data controlului 

POLSKI
INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.it

ZASTOSOWANIE
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KONSERWACJA 

Czyszczenie 
Temperatura

Czynniki chemiczne: 

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

BLIN KIT

tabeli A.
Tabela A

tabeli A

rys.1 rys.1). Po 
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rys.2).
[5][6][8].

rys.3. Nie 
[7]

[1].

rys.4
tabeli 

A rys.5

rys.6a-6b-6c

tabela A
rys.7

liny przedstawiono na rys.8
rys.9

• 
rys.10

• 
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• 
rys.11

• 
rys.12

• 

• 

• 
• 

tab.K, 

Klasy (tab.K)

.

tab.K,

tab. K oraz na rysunkach od K1 do K 4
rys. K1

rys. K4.
rys. K5-

K6  
rys.  K7).

KONTROLA I KONSERWACJA – BLIN KIT
[1d][1e]
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 tabela K

 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• luz lub wypadanie nitu ramienia karabinka 
• 
• luz lub wypadanie ramienia zamka
• -

• 
• 
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 [1] / [5][6][8]: 

TRANSPORT 

X - OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
Armenia i w Kirgistan)
15.
16.
17.
18.

Y - NAZEWNICTWO
[1] 

[2] Lina
[3] Oczko do wpinania do 
zakotwiczenia
[4] 
do wpinania

[5] 
[6] 
[7] 
[8] 
[9] 
[10] 
[11] 

[1a] 
[1b] 
[1c] 
[1d] 
[1e] 
[1f] 
[1g] 
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[12] Korpus
[13] 
[14] 

[15] 
[16]

W1 - 
W2 - 

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. 
3. 

4. Data zakupu
5. 
6. 

7. Uwagi
8. 
9. Data

10. OK
11. Nazwisko/podpis
12. 

. 
www.camp.it

 

Teplota:
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Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE
BLIN KIT

tabulce A.
Tabulka A

tabulce A

obr.1 obr.1). 
obr.2

[5][6][8] 

obrázku 3
[7] [1]

obr.4).

tabulce A obr.5



94

obr.6a-6b-6c

tabulku A
obr.7

viz obr.8
obr.9

• 
obr.10

• 

• 
(obr.11

• obr.12
• 
• 

• 

tabulce K, kde 

tabulka K)
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tab. K

tabulce K a na obr. od K1 do K4 obr. 
K1

obr. K4
obr. K5-K6

(obr. K7).

BLIN KIT
[1d][1e]

 

tabulka K

 

REVIZE

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
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• 
• 
• 
• 
• 

 

 [1] / Konektor [5][6][8]: 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Délka
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15.
16.
17.
18.
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[1] 
[2] Lano
[3] 

[4] 
[5] 
[6] 

[7] 
[8] 
[9] 
[10] 
[11] 
[1a] 
[1b] 

[1c] 
[1d] 
[1e] 
[1f] 
[1g] 

KONEKTOR
[12] Korpus
[13] 
[14] 

[15] 
[16] Matice

W1 - 
W2 - 

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. 

12. 
kontroly

www.camp.it
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systéme. 

potreby.

 
Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE

BLIN KIT

.
V 
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obr.1 obr.1). Po 
obr.2).

[5][6][8].

obrázku 3. 
[7]

1

Kotviaci bod 

obr.4).

uvedené v obr.5.

efektu.
6a, 6b a 6c

).

(obr.7).
obr.8.
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• 
ukotvenia zariadenia (obr.10

• 

• -
obr.11

• obr.12
• -

• 

•  

tab. K, 

Triedy (tab. K)

tab. K

tab. K a na obr. K1 – K4
poistkou (obr. K1

obr. K4
obr. K5-K6  

obr. K7).

BLIN KIT
[1d][1e]
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tab. K): pred 

REVÍZIA

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• -

• 
• 
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alebo distribútora.
 

konci roka 2032).
 [1] / Konektor [5][6][8]: 

PREPRAVA  

1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15.
16.
17.
18.

[1] 
[2] Lano
[3] 
[4] 
[5] 
[6] 

[7] 
[8] 
[9] 
[10] 
[11] 
[1a] 

[1b] 
[1c] 
[1d] 
[1e] 
[1f] 
[1g] 

KONEKTOR
[12] Teleso
[13] 
[14] 

[15] 
[16] Matica
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W1 - 
W2 - 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

mesiacov
9. 
10. OK
11. Meno/podpis

12. 
kontroly

SLOVENSKI

Zato ta navodila preberite in shranite. www.
camp.it

UPORABA

V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne 

 Operite z mehko vodo 
Temperatura: 

HRAMBA
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ODGOVORNOST

NAVODILA ZA UPORABO – BLIN KIT

tabeli A.
Tabela A

tabeli A

Uporaba
sl.1 sl.1). 

sl.2
[5][6][8].

slika 3. [7] ne 
[1]

sl.4).

so navedeni v tabeli A sl. 5

sl. 6a-6b-6c
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tabelo A
delavca (sl. 7 sl.8.

(sl.9

• 
sl.10

• 

• sl. 11
• sl. 12
• 
• 

• 

NAVODILA ZA UPORABO – SPOJNI ELEMENTI

tabeli K

Razred (tabela K)
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tabeli K 

Uporaba

tabeli K in na slikah od K1 do 
K4 slika K1

sliko K4

(sliki K5 in K6
 K7).

BLIN KIT
[1d][1e]

VEZNI ELEMENT:
tabelo K). Pred uporabo 

PREGLED

oznak izdelka.

• ,
• ,
• 
• 
• 
• 
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• -

• 

• 
• nepravilen priklop vrat na telo vponke 
• 
• -

sega 1 mm
• 
• 

 

leta 2032) 
 [1] / Vezni element [5][6][8]: 

TRANSPORT 

X - OZNAKA
1. 
2. Ime opreme
3. 
4. Mesec in leto izdelave
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
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13. 
14. 
Kirgizistan)
15. Razred glede na EN 362
16.
17.
18. Nosilnost z odprtimi vrati

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] 
[2] Vrv
[3] 
[4] 
[5] 
[6] 

[7] Povezovalni trak
[8] Vponka za varovalni pas
[9] 
[10] Povezovalni trak
[11] Vponka za varovalni pas
[1a] 

[1b] 
[1c] 
[1d] 
[1e] 
[1f] Element blokade
[1g] 

VEZNI ELEMENT:
[12] Telo
[13] Vrata
[14] 

[15] 
[16] Matica

W1 - 
W2 - 

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 

mesecev
9. Datum
10. OK
11. Ime/podpis

12. 
pregleda

HRVATSKI

 Proizvodi 
 

 
 www.camp.

it.  

UPORABA
 

 
 



109

opasne. 
 

 

pada i visinu pada. 
 

 Mora se koristiti 

 
 

 
 

 
  

 Temperatura: 
i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: 

 
 

 
ODGOVORNOST 

 

 

  
koristite ovu opremu. 
JAMSTVO 3 GODINE 

 
 

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU – BLIN KIT

tablici A.
U tablici A
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navedene u tab.A
oznaci proizvoda.
Uporaba

sl.1 sl.1). Nakon 
sl.2

[5][6][8].

slici 3 [7] se 
[1]

 
sl.4

tablici A
opisan na sl.5

 
sl.6a-6b-6c

(vidi tablicu A
pad korisnika (sl.7 sl.8.

: poliamid.
Horizontalna uporaba/uporaba pod nagibom

• 
naprave (sl.10

• 
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• 
sl.11

• sl.12
• 
• -

• 

UPUTE ZA UPORABU - KONEKTORI

u tab.K
Klase (tab.K)

konektor za via ferrata. Klasa X: ovalni konektor. Klasa Q: karabiner.
tab.K

Uporaba

tab.K i na sl. od K1 do K4
sl.K1

pada, vidi sl.K4 sl.K7-K8
sl.K5-K6

sl.K7).

BLIN KIT
[1d][1e]

SPOJNICI
tab.K
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• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

VIJEK TRAJANJA

obratite se tvrtki C.A.M.P. spa ili distributeru.
 

 [1] / [5][6][8]: 

PRIJEVOZ 
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1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda

4. 
5. 
6. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Razred prema EN 362
16.
17.
18.

Y - NOMENKLATURA
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 
[6] 

[7] 
[8] 
[9] 
[10] 
[11] 
[1a] 

[1b] 
[1c] 
[1d] 
[1e] 
[1f] 
[1g] 

SPOJNICI
[12] 
[13] 
[14] 

[15] 
[16] Matica

W1 - 
W2 - 

J - SERVISNI LIST
1. Model
2. 
3. 

4. 
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 

9. Datum
10. U REDU

11. Ime/Potpis
12. 
kontrole
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www.camp-russia.ru. 

EN
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 – BLIN KIT
O

CAMP
EN

/P/11.075 r Iridium
EN1891/A  .

  

(
[5][6][8].

[7]
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[1]

EN
358, EN

EN
 

 ). 

a-6b-6c

EN
/P A).

).
Rope Surfer, 

• 

• -

• 
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• 
• 

• EN C

• 

 - 
O

EN 

EN

Classes (Tab. K)
 ( . )

EN A
Q M: 

EN
Q

Material” S
SS

4

ANSI 
).

 – BLIN KIT
[1d][1e]
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 - 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

•  
•   
• 
• 

• 
• 
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CAMP
 

20, 
2

 [1] /  [5][6][8]: 

X
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. EU) 2016/425
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

15.
16.
17.
18.

Y
[1] 
[2] 
[3] 

[4] 
[5] 

[6] 

[7] 
[8] 

[9] 

[10] 
[11] 

[1a] 
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[1b] 
[1c] 

[1d] 
[1e] 
[1f] 

[1g] 

[12] 
[13] 
[14] 

[15] 
[16]

W1 - 
W2 - U

J
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

TÜRKÇE

www.

KULLANIM 
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BAKIM 

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  

BLIN KIT

Tablo A

Tablo A

Tab.A
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1
2 [5][6][8].

[7] [1]

Tablo A

Tablo A). Hareket 

• 

• 

kurulabilir.
• 
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• 
• 
• 

• 

tablo K

tablo K)

tablo K

tablo K ile K1 ila K4 

).

KONTROL VE BAKIM – BLIN KIT
[1d][1e]

KONTROL VE BAKIM - KONEKTÖR
tablo K
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• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
kaybolmaz)

•  
• kolun  
•  
•  

•  
• 

KULLANIM ÖMRÜ

 

 [1] / [5][6][8]:
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X - MARKALAMA
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Uzunluk
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. EN 362 ‚e uygun tipi
16.
17.
18.

[1] 
[2] Halat
[3] 
[4] Halka koruma sistemi
[5] 
[6] 

[7] 
[8] 
[9] 
[10] 
[11] 
[1a] Arka levha

[1b] Ön levha
[1c] 
[1d] 
[1e] 
[1f] 
[1g] 

KONEKTÖR
[12] 
[13] Kol
[14] 

[15] 
[16] Somun

W1 - 
W2 - 

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. Seri No.
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 12 ayda bir periyodik 

kontrol
9. Tarih
10. OK
11. 

12. 
tarihi
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BLIN KIT
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[5][6][8]
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BLIN KIT
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[1] / [5][6][8]:
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BLIN KIT

[5][6][8]
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BLIN KIT

-
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.

[1] / [5][6][8]:
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.
.

.

. 

.

. 
. 

.

.

.

.

BLIN KIT
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.
.

.

.

[5][6][8]. 

.

. 

.

. 
. 

. 
.

 
. 

. 

. 
. 

. 
.

.
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.

.
.

.

.

.

.

.

  

.
.

.
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. 
.

.
,

,
,

,

,

.

.

2032
[1] / [5][6][8]:
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.

-
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142

.

.

.
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• 

• 

• 

• 
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148



149



150



151
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J LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIEJ

1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Date
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo 
Date du prochain contrôle
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